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HHEM AaCCOLMAIMH HOCHTENEH S3BIKOB (IICHXOJMHIBHCTHYECKOE 3HAUCHHUE).
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Abstract. The article deals with the problem of interlingual pseudoequival-
nce, which is considered to be part of interlingual interference and includes in-
terlingual homonyms, heteronyms, “false friends” of translators/interpreters,
etc. This topic has generated scientific interest for several decades but still has

© A.N. Tomumosa, 2024



Cnogapuvie npoexmol u mpyowt / Dictionary projects and works

not received sufficient theoretical coverage, which represents the relevance of
the topic, on the one hand. On the other hand, the importance of connections
between lexicography and other sciences leads to the creation of new types of
dictionaries including dictionaries of pseudoequivalents. The author overviews
the existing dictionaries of the translator’s “false friends” mostly for students on
the example of different languages and describes in detail principles of creating
a modern dictionary of pseudoequivalents on the example of the French and
Russian languages (1721 pairs in total), taking into account grammatical, lexi-
cal, etymological, extralinguistic characteristics of the lexemes that form a
pseudoequivalent pair, lexicographic approaches at the intersection of transla-
tion studies, lexicology and other linguistic sciences based on the data of ex-
planatory and translation dictionaries, which makes it appropriate for the use of
professional translators, not only for students. To reach this aim, the author uses
a combination of methods: a comparative method as the main one, contextual
and lexicographic analysis, a continuous sampling method to find pseudoequiv-
alents, observation, comparison, classification, generalization, systematization,
and quantitative calculation. The vocabulary entries, which are systemized al-
phabetically by French lexemes, present information about the type of pseudoe-
quivants based on different criteria: lexical meaning (absolute, partial and con-
textual pseudoequivalents), form (graphical, phonetical, and phonetic-graphical
pseudoequivalents), etymology (common, direct, reciprocal, indirect and dis-
putable pseudoequivalents), and part-of-speech belonging (pseudoequivalets of
the pair belong to the same, different, or several parts of speech). The study ad-
vances the project of a modern dictionary with three full examples and aims to
also include phycholinguistical meanings resulted from phycholinguistical as-
sociation experiments, which will lead to a deeper understanding of the volume
of the meaning of pseudoequivalents and help avoid false analogies while trans-
lating and interpreting even more.

Keywords: pseudoequivalentes, lexicography, dictionary of pseudoequiva-
lents, translational equivalence
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B YCII0OBUAX I‘J'IO68.J'II/138.I_II/II/I I/IH(i)OpMaI_II/IOHHOFO OpOCTPAaHCTBA U HEeo0-
XOONMOCTH MEPEBOAUTL BCC 0O0JIbIIIE TEKCTOB pa3H0171 )KaHpOBOfI nopuHan-
JIC)KHOCTHU U3YUCHUEC MEXBb3bIKOBOM MCEBA03KBUBAIEHTHOCTH IPUBJICKACT
JJMHIBUCTOB B IIOCICIHEC ICCATHIICTHC BCC 6OJ'II)H.ICI, YTO MOXKET 00bBsiC-
HATBCSA HECKOJBKUMHU IMPUYUMHAMMU! 1) YBCIMUCHHUEM [JOJIN HWHOCTPAHHBIX

! TIpu OTCYTCTBHM €IMHCTBA B TEPMUHONOTHH U TIOHUMAHHMH TPAHHUI] PACCMATPHUBA-
€MOT0 SIBJICHHSI.
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3aMMCTBOBAHUI, a 3HAUNT, 1 HHTCPHAITMOHAIBLHON JIEKCUKHU C Pa3HBIM 00b-
€MOM JIEKCHYECKOTO 3HAUCHHSI B Pa3HBIX S3bIKaX W (POHETUICCKH TOH00-
HBIX CIIOBOOOPA30BATENBHBIX DIIEMEHTOB; 2) pasHHUIIEH OOBIYaeB CIOBO-
yIOTpeOIeHNUS U IICHXOMUHTBUCTHYECKOTO TIOHMMAaHUS ONM3KHUX 110 3ByYa-
HUIO JIEKCEM; 3) HECOBEPILIEHCTBOM M HEMOJHOTON PacKpbITHS 3HAYEHUH B
CYLIECTBYIOIIMX JBYSI3bIYHBIX U TOJKOBBIX CJIOBApSX U JIp.

AKTYaJIBHOCTDb CTaThH OOBSCHIECTCS MHOTOJICTHUM ITOBBIIIICHHBIM HH-
TepecoM K IpoOiieMe MEKbSI3BIKOBOH IMCEBIOIKBUBAICHTHOCTH TIPH HEIO-
CTaTOYHOCTHU €€ TEOPETHUECKOr0 OCMBICIIEHUSI.

B nanHOl paGoTe MCHONB3YeTCs TEPMUH nces00dKkeueanehmol’ (M
NCe8o0IKEUBANICHMHbIE NAPbL C108), TIOT KOTOPHIMU MbI TIOHUMAEM JIEKCH-
YEeCKUE CIMHUIBI ABYX S3BIKOB, ONM3KHAE (POHETHUECKH M (W) rpadude-
CKH, HO MMCIOIINE Pa3IHYHbIe CeMaHTHUCCKHE, IpaMMaTHUecKue, (QyHK-
LUOHAJIbHBIE U CTHJIMCTHUYECKHE 3HAYECHHUS U BBI3bIBAIOIIME JIOXKHbBIE aHa-
JIOTWW TPU TIepeBojie. DTHUMOIOrHIeckass OOIIHOCTh HE SBISIETCS 00s3a-
TenpHBIM yenosuem [1. C. 3577

B cBs3u ¢ 3TUM Ba)kKHO yYUTHIBATh JIMHIBOKYJIBTYPHBIH, ICUXOIUHIBH-
CTUYECKUH W KOTHUTUBHBIA aClEKThl SIBIEHUS MEXbS3BIKOBOW ICEBIOIK-
BHBAJICHTHOCTH: Pa3HBIC S3EIKOBBIC KAPTUHBI MUAPa 00YCIaBIMBAIOT U Pa3-
HOE TIOHUMaHHUE CXOJHBIX ABJIEHUH, YTO MOXKET MMOTEHIMAIBHO BBICTYIATh
HMCTOYHUKOM BO3HMKHOBEHHS MCEBI03KBUBAJIEHTHOCTH NpH nepeoje. Kax

! lanee B paGoTe ucnonb3yeTcs cokpamenue [1D st mepesadn TEPMUHA «IICEBIO-
SKBHUBAJIECHTBD» BO BCEX MATEKHBIX (popMax.

2 B ynoMsHyTO#i MOHOrpaduu Mbl IIPOBEIU TEOPETUUECKHI 0030p U OIPEEIHIM
MIEPBOHAYAIIFHBIC TPAHHILIBI IICEBIOKBUBAIEHTHOCTH (C. 11-75), Hamu ObLIH OTOOpaHBL
[13 pycckoro u GppaHIy3cKOro S3bIKOB, MOAPOOHO OMHCAHBI U KIACCU(PHUIUPOBAHEI O
pasHbBIM KpuTepusiM (1o 00beMy CEeMaHTHYECKOro 3HaueHHsA, (opMe, YacTepeuHOMH
MIPUHAIICKHOCTH, MPOUCXOXkKAEHHI0) (c. 76—110), paccMoTpeHo X (YHKIHOHHUPOBA-
HHE B XyJZOXKECTBEHHOM TEKCTE M NEPEBOAUECKUE PEIICHUS MPOOIEMBI IICEBIOIKBUBA-
nertHocTH (c. 111-150), a Takke Ha OCHOBE aHANHM3a HETOUYHOCTEU MEPEeBOAa yIOMSI-
HyTa HEOOXOIUMOCTh pa3paboTKu cioBaps [1D kak mepcreKkTHBHOE HampaBiieHHE 0e3
yriryonenus B Bonpoc (c. 154—-165). B manHOii cTaTbe MBI pa3BUBaeM HMEHHO JICKCHKO-
rpaUIecKyio CTOPOHY SIBICHHMS, aHATM3UPYEM U CHCTEMAaTH3UpyeM HMEIOIIHe CIIOBa-
pu IID pa3HBIX SA3BIKOB, OMUCHIBAEM NIPHUHIUIIBI COCTABICHHS HHHOBAI[MOHHOTO CIIOBA-
ps IID pycckoro u ¢ppaHIy3CKOro S3bIKOB B IIEJIOM U €T0 OTIACIBHOM CIOBapHOH cTa-
TBY, BKIIIOYAIONIEH TOJIKOBAaHMS M IEPEBOAHBIC SKBHBAJICHTHI M3 PA3HBIX CIIOBapei,
ABTOPCKHE KOHTEKCTYaIbHBIC IIEPEBOIAHBIC SKBUBAJICHTHI HA OCHOBE MHOS3BIYHOIO TOJI-
KOBaHHS M BO3MOXKHBIX CHHOHHMOB, & TaKKe aCCOIMAIUK HOCHUTENEH SI3BIKOB (IICHXO-
JUHTBUCTUYECKOE 3HAYCHHUE) IUIS MOJHOTHI MIPEACTABICHHS O JEKCceMax, 00pa3yromix
TNICEBI09KBUBAJICHTHYIO Mapy | T.IL.

65



Crosapuvie npoexmot u mpyowt / Dictionary projects and works

cnpaBeuinBo oTMevaroT T. Poiitep u B.B. JlyOnunHCKHH, «TIpu mepeBojie
MIPOMCXOIUT HE TOJIBKO B3aUMOJEHCTBUE SI3BIKOBBIX CHUCTEM, HO M COMNpPHU-
KOCHOBEHHUE KyJIbTyp. OrpOMHYIO 3HAUUMOCTh B MEPEBOIYECKOMN NESTENb-
HOCTH WMeEeT HalMOHANBHO-KYIbTypHas crnenuduka ciora. [lepeBomumk
MIPEACTABIACTCS MOCPSTHUKOM MEKIY S3BIKAMH M KYIbTypaMH, a cdepy
€ro JIeSTebHOCTH MOXKHO OIUCATh KaK HeJIEIMMOE EJI0e: SI3bIK-KYJIbTypa-
YeJIOBEeK, 0e3 3HaHU KyJIbTypHOH CpeAbl HUKakas KOMMYHHKAITUS depes3
MepeBOIYMKa MPaKTHUECKU HeBO3MMkHay [2. C. 50].

Ha mannbni MoMeHT omyOnnkoBaHo cBhime 30 crmoBapeil MeXbs3bIKO-
BhIX [1D' Ha mpuMepe pasHBIX A3BIKOBBIX Map. Mmerommecs ciosapu 119
MOXXHO YCJIIOBHO pa3eiHTh Ha YyIeOHBIC CIOBapH, PACITUPEHHEIEC CIIOBAPU
U TI0IpOOHBIE CIIOBApH.

VYaebusie cnoBapu [13 HampaBieHB Ha 3HAKOMCTBO YYaIIUXCS C ITaH-
HOW KaTeropueil cioB. IIceBmO3KBUBaJEHTHBIE Mapbl MPUBOASTCA CIIHC-
KoM, 0e3 TONKOBaHHH, 0e3 TPAMMATHUCCKUX W CTHIIUCTHYECKHUX ITOSICHE-
HUH, 0e3 IPIMEPOB B CHHTAKCHYIECKOM KOHTEKCTE, C MCTHHHBIM IIEPEBO-
JIOM JIAIIb TIepBOH (MHOCTPaHHOH) JIEKCeMBI, oOpasyromield mapy [3-6].
HexoTopble 13 HUX CHa0KEHBI JOMOIHUTEIBHBIMU YIIPa)KHEHUSIMHA B KOH-
1e Ha pacno3HaBanue [0 u ux uctTuHHBIX 3HaueHuil [7-9]. Kak mpasuio,
takue crnoBapu coxepxar or 100 qo 500 mceBAOPKBUBAJICHTHBIX TAp, YTO
HE NpPEACTaBIseTCA penpe3eHTaTUBHBIM. OTIENbHBIE CIOBapu Jaxke He
MPUBOSAT B MPEIUCIOBUM ONPEAENECHIS TpaHUI] pacCMaTpUBaeMOro MOHs-
THUS H KPUTEPHEB 0TOOPA JIEKCEM B TaHHBIE CIIOBHHUKH.

Pacmmpensble ciioBapu MpeuiaraloT O3HAKOMHUTBCS CO 3HAYEHHUSIMU
MepBOil (MHOCTPaHHOI1) JIEKCEMBI TICEBIO3KBUBAIIEHTHOM Mapbl U IPUBOISAT
ee UCTUHHBINA nepeBoa [10-12], mpenocrasisis NONb30OBATENAM MPaBO ca-
MOCTOSITEJIbHO ONpEIETUTh CTENEHb PACXOXKACHUS B 3HAYCHUAX. Takum
o0pazoM, MOMOOHBIC CloBapyd OONBIIE MOAXOAAT UL HOCHUTENCH S3BIKa
BTOPOM JIEKCEMBI Napbl, TaK KaK JIOXKHBIE AaHAJIOTUHU Yallle BBI3BIBAIOT UHO-
CTpaHHBIE CJIOBA, CXOJHBIE 110 3BYYaHMIO CO CJIOBAMHU POJIHOrO si3bika. Ta-
kue cinoBapu conepxkat oT 300 1o 900 crnoBapHBIX cTaTell M MpeAIararT
TOTOBBIE WCTUHHbIE MEPEBOJHBIE SKBUBAJIECHTHI, YTO SBISIETCS HECOMHEH-
HBIM JIOCTOMHCTBOM, OZIHAKO OHH HE OXBATHIBAIOT BCET0 00beMa 3HAYCHUH,
a TaKkXkKe YacTo He CHaO)KEHBI NMPHMEPAaMU B CHHTAKCHYIECKOM KOHTEKCTE
[13]. OmuH W3 MOHOOHBIX ClOBapel, HAIPOTHB, HE CONEPKHUT OMHCAHUS

! O6paiaemM BHMMaHKE Ha TO, YTO B HA3BAHMH CJIOBApPEil He BCEra ynoTpebisercs
HOMHHALUS «IICEBJIO9KBHBAJICHTHI».
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3HAYEHUH JIeKCeM, a MPHBOMUT JIAIIb TPAMEPHI YIOTPEOICHUS CXOMKHX
BHEIIIHE CIIOB (PPAHITY3CKOTO M aHTJIMICKOTO S3BIKOB B KOHTEKCTAX, U3 KO-
TOPBIX YUTATENI0 HY)KHO J0TrajaTbcsi O pealn30BaHHOM 3HAUYEHUH B COIO-
CTaBJICHUH C MPaBUIBHBIM IIEPEBOJOM MPHUBEAECHHOIO IpHUMepa Ha ApYyrou
sI3bIK [ 14].

[onpo6urie cnoBapu [1D cHaGkeHBI Oollee AETaTBHBIM TONKOBAHHEM
3HA4YEHUH 00eUX JIEKCeM, BXOMIMHNX B mapy [15-22], Taxke B HUX MPHUBO-
JSITCA B KauecTBE MPUMEPOB OTPBIBKM M3 OPUTHMHAIBHBIX MPOU3BEACHUH,
MPUCYTCTBYIOT KOMMEHTApUHU O MOTEHLHMAJIbHONM OMAacCHOCTH ICEBJOIKBHU-
BaJICHTHBIX I1ap, T.. O BO3MOXXHOM OIMTHOOYHOM ITOHWMAaHHHU U TEPEBOJC.
OTu ciaoBapu aJpecoBaHbl MOJIB30BATENSM C BBICOKUM YPOBHEM BJIaJI€HUS
SI3BIKOM, CTPEMSIIINMCSL YIIIyOUTh CBOM 3HaHUWs, W copepxkar 1 050—
1 750 cnoBapHbIx cTatedl. OAMH W3 TaKUX CIOBApe COAEPXKUT aHIJIO-
PYCCKYI0 M PYCCKO-aHIJIMICKYI0 4yacTu [23], T.e. ICEBIOIKBHUBAJIEHTHAS
mapa paszelieHa, HO CIOBapHAsl CTaThsl COMPOBOXKIAETCS MOAPOOHBIM OITH-
CaHUEM MMEHHO pa3lMyuil, KOTOpbIE CTAHOBATCS MCTOUHMKOM BO3ZHUKHO-
BEHUS JIOKHBIX aHanoruid. Takoe AeneHue, ¢ OMHOH CTOPOHBI, o0ierdaer
MOUCK HY>KHOU JIEKCEMBI U €€ MPaBUJIBHOIO 3HAUYEHUS, a C JPYroi CTopo-
HBI, YCIIOXKHSIET, TAaK KaK COMOCTABICHIE 00bEMOB 3HAUCHUI ¢ HCTHHHBIMH
MEPEBOIHBIMH JKBHBAJICHTAMH Ha OJHOW CTPaHUIIE IIOMOTIJI0 OBl chopMu-
poBaTh OoJiee MOTHOE MPEACTABICHIE O CEMaHTHKE pacCMaTPHUBAEMOMN Ia-
PBI B COMOCTaBIEHHH .

BonpmmHcTBO cymectByromux cinoBapeit [1D BrimonHeHsl Ha MaTepua-
Jie aHTJIMIICKOro, HEMELKOT0, MOJbCKOro sI3bIKOB. OIUH U3 TaKUX CJIOBa-
peii, OTHECEHHBI HAMH K YYeOHBIM (CIIPaBOYHBIM), TEpPEIIeN B OHJIAWH-
(opMaT ¢ OTKPBHITBIM JOCTYIIOM JJs Oojiee IMUPOKOH ayAuTOpUH, YTO OT-
BEYACT COBPEMEHHBIM TEHACHIIMSAM W IO3BOJIIET ObICTpee OOHOBIATH U
MOTOJIHATE €r0, HO, K COXAJICHUIO, B HEM IPEJCTaBJIEHBI JIULIb AHTIIHHA-
CKHE JIEKCEMBI M WX UCTUHHBIN MEepeBOA Ha PYCCKHM s3BIK, O€3 yIIOMUHA-
HUS CaMOH PYCCKOU JIEKCEMBI, 00pa3yIOIIeH TICEBJO3KBIUBAIICHTHYIO Mapy,
¢ ee 3HaYeHUsIMH [24].

[IpaxTuecku Bce paccMoTpeHHble cioBapu [1D He comepikaT TONIKOBa-
HUH (TIOAPOOHOTrO OmMHCAaHU 3HAYECHHWH JIEKCEM M3 TOJNKOBBIX CIIOBapei
paccMaTpUBaeMbIX SI3bIKOB) M, Ha Halll B3MJIAJ, HE MOTYT pacCMaTpUBaThCA
KaK yHUBEpPCAIbHBIE, T.C. MOIXOISAIINE IS MOJIh30BaTeNeH JIF000ro ypoB-
HS BIIQJICHVSI MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, B TOM YHCIE MPO(ECCHOHATHHOTO.

! IIceBn0IKBHBAJICHTHOCTh BO3HHKAET Ha CTHIKE IBYX A3BIKOB, a4 HE ITO OTACIIBHOCTH.
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Cunraercsi, YTO MEXbs3bIKOBble [1D He NpencTaBisIOT OMACHOCTH VIS
mpoecCHOHaNBHBIX MEePEeBOINKOB, ONHAKO, IPOBEJCHHBIC HAMH paHEe
uccuenoBaHus (QYHKIMOHUPOBAHUS CJIOB JTAaHHOW KAaTETOPHUU B IEPEBOIAX
XYZ0KECTBEHHBIX U MEMATEKCTOB IMOKA3bIBAIOT, YTO MHOIa IIparMaTuye-
CKHME€ KOMIIOHEHTbHl 3HA4YEHHUs IepenaroTcss HeTouHo. [ uX moHUMaHuS
HEOOXOMMMO IIOJTHOE KOHIICTITYabHOE PACKPBHITHE 3HAYCHHS KaXXTOH H3
BXO/ISILINX B ICEBA0IKBUBAIECHTHYIO Napy JIEKCEM, a TaKkKe OMMCAHUE acco-
LMATUBHOIO 3HAYEHUS, XPaHsILIErocs B CO3HAHUU HOCHTeNel s3bika. Takue
3HA4YEHUsI HE MPE/ICTaBIEHbl HU B TOJIKOBBIX, HU B IEPEBOJHBIX CIOBAPSX, HO
OTpakeHbI B HaOWPAIOMNX HOMYJIPHOCTh B MOCIIEIHHUE ACCSITUIICTUS TICH-
XOJIMHTBUCTHYECKUX CIIOBAPSIX, CO3JaHHBIX Ha OCHOBE aCCOLMATUBHBIX IKC-
nepuMeHToB [25-29]. BkiroueHne accoUMaTUBHOIO 3HAYEHUS] — OTIMYH-
TeNbHast OCOOCHHOCTD IPEIaraéMoro CII0Bapst MEXBSI3BIKOBEIX [10.

Lenap cTarbM — MNpencTaBUTh MPOEKT COBpeMeHHoro cioBaps 110
(paHITy3CKOTO U PycCKOro s3bIKOB. Ha mMarepmaine ¢paHIy3cKOro u pyc-
CKOTO SI3BIKOB OBLTO 0TOOpaHO cBbIme 1 720 MCEBIOIKBHBAJICHTHBIX IMap
(1471 nexcuyeckast eOUHHIIA PYCCKOro s3bika w 1 671 ¢paHITy3ckoro,
KBAaHTHTATHBHAs pa3HUIA 00ycloBieHa oMoHnMuer). Bee 1D Obum mo-
IpOOHO TPOAaHATU3UPOBAHBI 110 HECKOIBKHM TOJKOBBIM, NEPEBOJHBIM U
STHMOJIOTHIECKUM CIIOBApsIM, KIacCU(UIIMPOBAHEI U OMucaHbl. [lomyden-
HBIE PE3yJBTATHI JIETJIH B OCHOBY COBPEMEHHOI'O (PpaHIIy3CKO-pYCCKOTO
cinoBaps [13, cTtpykrypa KOTOPOro NpuBOIUTCS U OMUCHIBAETCS Jajee.

Jyig  opraHuzallud  MaKpOCTPYKTYpPbl Mbl HCIIOJIb3YEM HayaJbHO-
ay(haBUTHBIN MTOJIXOJ, TOCKOJIbKY HIMEHHO OH, 1o MHeHuto M.B. bankanosa,
VIIPOIAET OPUCHTHPOBAHUE B CIIOBApE, COKpAIaeT BpeMs ITOMCKa HeoOXOo-
IUMOU BOKaOYIIBL, a CIIeI0BATENBHO, SBISIETCS Hanboiee ONTHMAIBHEIM He
TONIBKO Ui cocTaBuTeNs, HO U A angpecara [30. C. 12]. ITockonbKy cio-
Bapb [ID mpenmonaraer paccMOTpeHHE JIEKCEM B Hape, a HE MO OTAENbHO-
CTH, TO NIEpBasi CTPOKA CIIOBAPHOW CTAaTbU OTBENIEHA MO CaMy IICEBIOIKBH-
BaJICHTHYIO Tapy. AJ(aBUTHBIN MOUCK TpeIaracTcs mo GppaHIry3cKoil Jiek-
ceme, BXOZSLIel B MCEBIO3KBUBAIEHTHYIO Mapy, IOCKOJIbKY CJIOBapb OpH-
CHTUPOBAH B OOJIBIIICH CTEIICHN HA PYyCCKOS3BIYHYIO ayUTOPHUIO, Y KOTOPOH
JIOYKHBIE aHAJIOTUH BBI3BIBAIOT HHOCTPAHHBIE CIIOBA.

Cucremusle 3HaueHus 11D (paHIy3CKOr0 U PyCCKOTO SI3BIKOB PACKPHI-
BaIOTCS B CIIOBapHBIX CTAThsIX, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 (PPAHITY3CKUX U PyC-
CKUX TOJIKOBBIX CIJIOBapeil, Mpu 3TOM MNPUBOAATCA BCE 3HAYEHHUA, a HE
TOJIbKO OCHOBHbIE. VICTUHHBIHM NEepeBOJ] JaHHBIX JIEKCEM IPEACTaBJIeH 3Ha-
YCHUSMH, 3aUMCTBOBAHHBIMH U3  (DPAHI[Y3CKO-PYCCKHX U PYCCKO-
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(paHITy3CKHUX cIOBapeil, a TakKe pearbHON peueBOl MPaKTHKH, TIOCKOIBKY
BEIOOp 3HAYEHUS CJIOBA MPHU IEPEBOJIE 3aBHCUT BO MHOTOM OT KOHTEKCTA;
KpOME TOTO, B CIOBAapsIX MOTYT OTCYTCTBOBATh HEONOTM3MEI M OKKa3HOHA-
JIU3MBI, KOTOpPBIE aKTUBHO UCIIONB3YIOTCS B METUATEKCTAX.

BaxHpIM 1s1 TIOHMMaHHS IIONH30BATENIEM CTEIIEHH MOTCHIIUAIBHOM
OITACHOCTH BO3HHUKHOBEHUS JIO)KHOW aHAJIOTWHU TPEICTABISIETCS YKa3aTh B
30HE TIOMET CIIOBApHOU cTaThH BHJ [1D mo 00beMy ceMaHTHYECKOrO 3Ha-
geHUs1 (aOCONMIOTHBIC, YaCTHYHBIC, KOHTEKCTYalbHBIC), MO YacTepedHOon
MPUHAIICKHOCTH (TIPUHAIICKANNE K ONHOW, PasHBIM U K HECKOIBKAM
9acTsAM Pedn), IO MPOUCXOKICHHIO (00IIHe, MpsMbIe, B3aNMHBIE, KOCBEH-
HBIE, CHOpHBIE) U 1o (opme (PoHeTmueckue, rpaduaeckue, (POHETHKO-
rpaduueckue, nmeHa cooctBernsle) [1. C. 81-109]. CtouT 0oTMETUTB, YTO
OITHA ¥ Ta K€ TICEBJJOIKBUBAJICHTHAS TTapa MOXKET OJHOBPEMEHHO BXOJHTH
B PasHbIC TPYIIIEI 10 Pa3HBIM KPUTEPHSIM B OCHOBAaHHH IS KIacCH(pHUKa-
uuy, Hanpumep, 11D engagement-anzaycemenm SBISIOTCA YaCTUYHBIME',
(OHETHKO-TpagUIECKUMU’, B3AMMHOTO MPOMCXOKIEHHS , MPHHAIIEHKA-
IUMA K ONHOM YacTH peud (CymecTBUTENbHEIC). [10M00HBIE TTOMETHI C
JOTIOTHUTETBHOW (B TOM YHCIE TpaMMaTH4YecKol) MH(OpManued Takxe
mpUaaroT cioBapro [10 He3aBUCHMOCTE OT OOIIETO ABYSI3BIYHOTO CIIOBapsI.

OpraHu3zanys CIIOBAPHOH CTaThU MOXKET OBITH IPEICTABICHA CIEHYIO-
muM 00pazoM: Kinaccupukanus [15 mo pa3HEIM KPUTEPUsM, TpaMMaTHUe-
cKkast mHOpPMANHs O KaXKIOH JIeKCeMe IICEBIOIKBIUBAIICHTHON Iaphl, YIIO-
PSIOYCHHAST MO CTETEHW YaCTOTHOCTH CHCTEMa TOINKOBAHUH JIEKCEMEI,
BXOJAIICH B IICEBJOIKBHUBAJICHTHYIO MMapy, HE3aBHCHUMBIE (hpa3eoiormye-
CKue 00OpOTHI (NP HAJWYWH), CHCTEMAa MCTUHHBIX NMEPEBOAHBIX YKBUBA-
JICHTOB.

! Aneasicemenm MoxkeT OBITh TIEPEBEIIEH KaK engagement B 3HAYCHUSX NpULauile-
HUS apmucmos Ha pabomy, o0A3amenbcmea N OeHed’CHO20 3auMa; TIPH TIEPEBOMIE Ke
engagement Ha PYCCKUI S3bIK, IOMUMO DKBUBAICHTA AH2ANCEMEHIMN, BOSMOXKHBIL: 005
3amenbemeo, omoaa 8 3anoe, NOMONBKA, 3A6KA 00 Y4aACmUU 8 CNOPMUBHBIX COPEEHO-
6aHUAX, 0053aMeNbHOCb B 3HAYCHUH OMBEMCMEEHHOCIU, HAUM HA pabomy, Uoeono-
2UYeCKas NOUYUSA, BXOHCOEHUE 8 KOHMPAKIM, OMKPbIMUE O2HS, OEHEHCHOE 803HASPAMIC-
OeHue 006po8oNbYes N PAA TEXHUUECKUX 3HAYCHHUI, TAKUX KaK 6KIIOUEHUEe CKOPOCMU,
VCMAHOBKA NOPUIHA W JIP.

2 Habmopaercs Onu30CTh Kak HalUCaHUs, Tak W 3BydaHus [(ga3 md]-
[aHraXKBIM’ " 9H T].

3 Pycckast NeKceMa Maphl MPOM30MUIA OT (DPAHITY3CKOH JEKCEMBI maphl. CM. To-
npobuee [1].
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YnopsiiouuBaHUE CUCTEMBI 3HAUEHUI B NMEPEBOIHBIX CIOBApSIX Tpaau-
OUOHHO PEryaupyeTcs TpeMs MOAXONaMH: SMIHPHICCKAM, aHATHTHYC-
CKUM, MCTOPHUYECKUM. DMIUPUUECKUN TMOAXOJ MpeasaraeT yHopsio4uTh
CHCTEMYy 3HA4YCHUH IO YaCTOTHOCTH YIOTPEOJICHHS B SI3BIKOBOH cpere.
[pu BEIOOpE aHATTUTUIECKOTO TIOAX0a COCTABUTENb UCXOIUT OT 6a30BOTO
3HAYEHUS W PACHONaraeT OCTANbHBIC 3HAUCHUS TaK, YTOOBI B TEKCTE CIIO-
BapHOW CTaThbH MOKHO OBLIO MPOCIEIUTh, KaK U 33 CUET YEero IMPON3OILIO0
n3MeHeHue 0a30BOro 3HaUCHHsSI Wi 00pa3oBaHue HOBOro. [Ipu mcropude-
CKOM TIOAXOJI€ BCE 3HAUEHHUS PACIIONaraloTcs B XPOHOJIOTUYECKOH mocie-
JIOBAaTEJIbHOCTH, B COOTBETCTBUU C X MEPBbIM YIIOMUHAHUEM B U3BECTHBIX
obpasnax muceMenHoi peun [30. C. 15]. Tlockonbky mpemiaraeMslii cio-
Bapp [ID opueHTHpPOBaH Ha MPAaKTUIECKOE MPUMEHEHUE WH(POpMAIIHN [UTS
W3yYaroIINX HWHOCTPAHHBIA S3BIK M MEPEBOMYNKOB, TO HAHOOJNEE IIeIeco-
00paseH SMIUPHICCKHIA TTOAXOI.

[pennoxenHas B Tabn. 1 CTpyKTypa CIIOBapHOH CTATEU OJTHOBPEMEHHO
OTBEYAeT 3ampocaM pas3HbIX TUIIOB IOJIb30BATeNE cloBaps: yyaluecs
win cnabo Bianeromue (QPaHIy3cKUM S36IKOM MOTYT OT IICEBIOPKBUBA-
JIEHTHOCTH TMEPEeHTH K MCTUHHBIM TM€peBOJiaM, B3ATHIM H3 PYCCKO-
¢dpanmysckux [31] u dpaHiy3cko-pycckux [32] mepeBOAHBIX CloBapei, a
TSt TPO(heCCHOHANBHBIX MEPEBOTIMKOB CTAaHET HH(POPMATUBHBIM OAPOO-
HOE TOJIKOBAaHHUE JIEKCEM, 00pa3yIONINX MCEBI0IKBUBAICHTHYIO Tapy, B3s-
Toe u3 ¢paHmy3ckux [33, 34] u pycckux [35] TOMKOBBIX CIOBapei 3TUX
SI3BIKOB.

Tabnuna 1
[pumep cioBapHoii cTaTbu ppaHIy3cKo-pyccKoro ciaoaps I19

banquette | 0aHKeT
abceon., honemun., 00H. u.p., gzaum. 110

n. f. 1. Banc ou tabouret allongé, a quatre,
six ou huit pieds, rembourré ou canné.

2. Siége d'un seul tenant, prenant toute la
largeur d'une automobile. La banquette
arriere.

3. Siége commun aménagé a dossier en
forme de banc, dans une voiture de chemin
de fer, de métro, de train, etc. sous forme de
banc

4. ARCHITECTURE Banc de pierre dans
I'embrasure d'une fenétre (architecture
médiévale).

cyud., m.p. 1. Top:keCTBEHHBII 3BaHbBIN
oben win yxuH. b. 8 uecms rwounapa

2. )K.-J1. HEeBBICOKHH 3eMJISTHOM BaJl
BJIOJIb BEPXHETO Kpasi BRIEMKH, CITy»Ka-
Iy 1S 32U TEL OPOBKH U OTKOCA BBI-
€MKH OT CTeKaHHs B Hee BOABL. b. 0TChI-
MaeTcst U3 ONIIDKANIeTo TPyHTa IpH pas-
paboTke oTkoca BeIeMKH. [loBEepXHOCTH
ero mwanupyetcs co ckarom 0,01-0,02 B
CTOPOHY OT IIyTH; OTKOC 7K€ B CTOPOHY
BBIEMKH JIETaeTCs C YKIOHOM 1:1 mim
1:1,5; Mexmy BepXHUM peOpPOM OTKOCa
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0aHKeT
BBIEMKH U NOJIOIIBON OTKOca b. ocTaBis-
€TCsl 1oJIoca MUPHUHON He MeHee 1 M.
[Ipu kpyrusne mectHocTH Gomee 1:5 b.
HE OTCBIMAETCA, TAaK KaK B 3TOM CiIydae
€ro TPYIHO yAEP>KaTh OT CHOJI3aHUS HIH
cMbIBa BozoH [35]

banquette
5. FORTIFICATION Bangquette de tir
partie surélevée du sol d'une tranchée,
permettant de tirer par-dessus le parapet.
6. Eaux et assainissement. Trottoir réservé
le long du canal d’un aqueduc.
7. Chemin de fer. Langueur de la plate-
forme ménagée a I’extérieur et au pied de la
couche de ballast.
8. Mines. Partie inferieure du banc a abattre,
lorsque 1’exploitation se fait en deux temps.
9. Surface horizontale entre deux gradins
verticaux ou fortement incline.
10. Pédologie. Replat en petit terrasse et
bourrelet, a trés faible peinte longitudinale,
géneralement aménagé sur un versant a
forte déclivité pour lutter contre 1’érosion.
11. TRAVAUX PUBLICS Epaulement
conservé dans les talus des tranchées ou des
remblais pour leur donner plus de stabilité
et sur lequel peut étre aménagé un chemin =
Plateforme ménagée ou au sommet d’un
talus pour renforcer sa stabilité et faciliter la
circulation piétonne [33, 34]

CKaMbsl, CKamelukd, OUBAHYUK, CUOEHbE,
6ankemka, Kyuiemka, nojaKa 6a2ond, Gbl-
cmyn, 06OYUHA, YCMYN, OMCbINKA, HACHIND,
bepma, benu, nodowsa (pl.) [7, 31, 32].

reception, soirée, grand banquet, féte, vin
d’honneur, communion, ouvrage du
coupure, accotement, berme 7, 31, 32].
[epeBon A.W. Tomumnosoit

[epeBon A.M. TomunoBoit

CoBpeMEHHBIM H TEpPCIICKTHBHBEIM HAIPABICHHEM B JEKCHKOTpaduu
SIBIISICTCS] TICHXONMHTBUCTUYECKAS JIEKCHKOTpaus, KOTOpas HCIONB3YeT
IKCHEPUMEHTAIBHBIA METOJ] UCCIIEJOBAHUS SI3BIKOBOI'O CO3HAHUSI HOCUTE-
Jieil A3bIKa ¥ aHaJu3 MOMyYEHHBIX TaHHBIX CEMaHTHKH cioBa. [IpaBunbHoe
MMOHUMaHNE TICHXOJIMHTBHCTHYCCKOTO 3HAUCHHS CIIOBA CIIOCOOCTBYET IIO-
CTIDKEHUIO aJIeKBaTHOCTH M TapMOHHUM IE€pEeBOAA, IMOCIEIHSS SIBISIETCS
paBHOIIPaBHOM MepeBoAYECcKOi Kateropuel, mo MHeHuto JI.B. Kymnunoi
[36. C. 83]. HepackpbiTue XpaHALMXCS B CO3HAHUM HOCUTENEH s3bIKa
KOHHOTAIIM# JIeKCeMbl BEJeT K YaCTUYHOW MJIM KOHTEKCTYaJIbHOM ICeBIO-
9KBUBAJIEHTHOCTH, B CBSI3M C YeM JUIA cOcTaBJeHUs cioBaps [1D BakHbIM
MPEJCTaBIAETCS YUeT U Iepellaya B CIOBAPHOM CTaTbe MOMUMO JIEKCHKO-
rpaduueckoro (CHCTEMHOr0) M KOMMYHUKATHBHOTO 3HAYCHUH €IIe U TICH-
XOJIMHTBUCTHYECKOTO (aCCOLIMATUBHOI0) 3HAUEHUS CIIOBA.
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WuHoBanmoHHas JNeKCHKOTrpaduIecKasl MpakTHKa OMUpacTcs Ha TEOo-
PHIO METasI3BIKOBOTO CO3HAHMS M €€ TPOCKIUIO B MPUKIAIHEIE CEPHI, UTO
00HapyKUBaeTCS B MOSBICHUU KaK TEOPETUUECCKUX CTATEH HA ITy TEMY,
TaK ¥ acCOLUMATUBHBIX M AMCKYPCHUBHBIX MpPOEKTOB ciioBapeit [27]. Kak
cipaBeuiuBo otmeuaeT H./I. Tones, «...IuHaAMUYHO pa3BUBaIOLIasICd MHO-
TOS3BIYHAS  (COTIOCTABUTENBHAS) JIEKCHKOTpadus OTKPHIBACT IMHPOKUE
BO3MOKHOCTH JUI BBISIBIIEHUS] YHUBEPCAJIbHBIX U WIMOITHUYECKUX 3aKO-
HOMEPHOCTEH, MPHUCYILIUX JIEKCUYECKOMY aCCOLMUPOBAHUIO HOCUTENeH
Pa3MUIHBIX SI3BIKOBY [26. C. 42]. OObIIeHHAS JIEKCUKOTpa(Hsi, IO MHEHHIO
aBTOpa, OTpakaeT OOJbBIIE PEUEMBICIUTENBHBIC MPOIECCH, a HE S3BIKO-
tBOpueckue [37. C. 116], THIUYHBIC M HAMOHAIBHO-CIIEITH(YUIECKUE OCO-
OCHHOCTH S3BIKOBBIX KapTHH MHUpa [26], KOHIENTH 0e3 OrpaHUYCHUHA B
yIoTpeOIeHn , a TaKkKe peanbHbIe, a He HOPMaTHBHEIE, CMBICTEL. Ha Ham
B3IJIS1/I, MCIIONB30BaHUE JAHHBIX OJHOSA3BIYHOM acCOLMAaTHBHOM JEKCHKO-
rpaduy Ipu COCTaBJICHUH JBYSA3BIYHBIX CIIOBAPEH PaCIIUPHIIO ObI TITyOUHY
MMOHUMAaHUS WHOS3BIYHBIX JICKCEM, TaK KaK «(pOpPMOH CyIIeCTBOBAHIUS 3HA-
YeHUsSI CIOBa B OOBIJCHHOM CO3HAHWH SIBIISACTCS IpeICTaBiIeHue» [25.
C. 59], a He mepuHUITHSL.

JHononHaenne pa3padaThIBAEMOr0 COBPEMEHHOTO (hpaHI[y3CKO-PYCCKOTO
cinoBaps 119 NCUXOMUHIBUCTUYECKUM 3HAYEHHEM, OCHOBAaHHBIM Ha IICHXO-
JIMHTBUCTUYECKUX (2CCOLMATUBHBIX) IKCIEPUMEHTAX, KOTOPbIE TOKA TOJIb-
KO IIAHUPYIOTCS K TIPOBENEHUIO! cpeiu HOCHTeNel pyccKoro u (hpaHirys-
CKOTO SI3BIKOB, SIBISIETCS MEpPCHEKTHBOW paboTel. OnHako yxe celdac
MIPEICTABIACTCS BO3MOXKHBIM TIPEIUIOKUTH MPUONU3UTECIBHBIA BapHaHT
CIIOBapHOM cTaThy (Tabm. 2), comepxamield mogoOHbIe OOBIICHHBIC 3HAUC-
HUS Ha OCHOBE JaHHBIX CYIIECTBYIOILMX aCCOLMATHBHBIX CIIOBapeil pyc-
CKOTO H (DPaHITy3CKOTO S3BIKOB.

I K coxaneHuro, HECMOTPSI HA HAIMYHE ACCOMMATHUBHBIX CIIOBAped PyCCKOro H
(paHITy3CKOro SI3BIKOB, B HUX 10 OOBEKTHBHBIM IPUUYMHAM €III€ HE MPECTaBICHBI BCE
JIEKCEMBI, KOTOPBIE MBI OTHECIIH K KaTeropuu [1D 1 monoxwunu B OCHOBY HAIIETO CIIO-
Baps, TOTOMY ISl TIOMYYSHUS! JAaHHBIX 00 aCCOIMANMSAX MO OTCYTCTBYIOLIMM B 3THX
CIIOBApsIX JIEKCEMaM HaM U MOTpeOyeTcs MPOBEIECHIE MAacCOBOTO IKCIEPHMEHTa CPeiu
PAIOBBIX HOCHTENEH SI3bIKa HA OCHOBE YXK€ MPEIJIOKESHHON M anpoOHUpOBaHHOM IMpe.-
IIECTBEHHUKAMU METOHUKH.
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Tabnuma 2

[Ipumep cioBapHoii cTaTbu ppaHIy3cKO-pyccKoro ciaoaps I19
€ aCCONMATUBHBIMU 3HAYCHUSIMH

journal

| JKYPHAJI

uacmuy., pon-epagh., oona u.p., npsam. 110

n.m. 1. Publication, le plus souvent
quotidienne, qui donne des informations
politiques, artistiques, scientifiques, etc.
Journal interne d'entreprise: publication
réalisée par une entreprise et destinée a ses
différents collaborateurs.

Journal parlé, télévisé: actualités
quotidiennes commentées donnant lieu a
une émission spécifique de la radio, de la
télévision.

Journal lumineux, électronique: dispositif
visible de la rue, faisant apparaitre des
annonces par un procédé électrique ou
électronique.

2. Ecrit ou l'on relate les faits jour par jour.
Tenir son journal.

Journal intime: notation, plus ou moins
réguliére, de ses impressions ou réflexions
personnelles.

3. MARINE Journal de bord: registre sur
lequel sont inscrits tous les renseignements
concernant la navigation d'un navire.

4. COMPTABILITE Livre journal, ou
|journal: registre sur lequel un commergant
inscrit, jour par jour, ses diverses opérations
comptables.

5. Belgique. Journal de classe: cahier de
textes.

6. Ancien. Mesure de superficie
correspondant au terrain labourable par un
attelage en un jour [33, 34]

cywi. m.p. 1. Ilepuonuyeckoe u3aHue B
BUJIE KHIKKH, COZICpIKalleil CTaThH, Xy-
JIO’KECTBEHHbBIE IPOU3BEICHUS, WILITIO-
cTpatmn. Edcernedenvuslil uniocmpupo-
sanHbwlil scypHan. Torcmele numepamyp-
Hble JHCYPHATIbL BbIXOOSN EHCEMECIUHO.
3aspanuunvlii mexHUYeCKUll HCyPHA.
MoOoHnwiil scypuan (IEPUOANIECKOE U3/1a-
HHE, COJEPIKAILEe PUCYHKH U BBIKPOHKH
MOJIHBIX KOCTIOMOB, HapsiZioB).

2. JIHeBHUK, IEPHOANYECKAs 3aIiCh CO-
OBITHI1, IPOUCIIECTBUI B 0000 TeTpa-
1 (yetap.). Ou 6en nymegou JHcypHAJl.
3. [ITnypoBast KHHATA B YYPEIKACHHUH IS
3alMCcu KaKUX-H. JEMCTBUH, pelLeHu,
nocTanoBieHn# (kaHi.). Cydosotl scyp-
Han. JKypran 3acedanuil. BaxmenHwiil
orcypran. JKypnan eoennvix Oeticmauil. ||
KHura st 3anic BXOASIMX U UCXOMs-
umx Oymar (kaHil.). JKypran 6xo0suux.
4. Byxrantepckasi KHATa JUIsl €/KE/THEB-
HOH 3aIKCH ICHEeKHBIX onepanuii (Oyxr.)
[35] (u3 cnoBapst JI.H. Ymakosa
https://ushakovdictionary.ru)

2azema, OHeBHUK, UHPOPpMAYUOHHbLI 610/
J1emeHb, XPOHUKA, JHCYPHAT (60pmOo8oll,
€y00801l), paboyuil HCypHA, NPOMOKOI,
byxeanmepckas KHU2a, 8bINYCK HOBOCMell,
cmeneazema 7, 31, 32].

[epeBon A.H. TomumnoBoit

revue, carnet, registre, registre
d’absences, journal, compte rendu,
\périodiques [7, 31, 32].

[epeBon A.H. TomumnoBoit
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journal JKYpHAJ
\papier 70; intime 46; information 41; razera 104; kraccuwviii 40; mon 39; un-
quotidien 36; nouvelles 29; lire 21; TepecHblii 28; uumams 22; knuza 18;
magazine 20; presse 13; article, WLTIOCTPUPOBaHHBIN 13; murepaTypHbIi
informations 11; actualité, lecture 10; 12; HoBbI#, moacmolii 9; kpacusbiil,

télévisé 9; hebdomadaire, revue 8; gazette, |«Heay, «HoBbIil MUpPY», YCTHBI# 6; uHO-
le monde 7; nouvelle 6; info, monde, une 5; |cmpanmnbiii, MOTOASIKHBIH 5; KHHO, MO-

canard, livre, périodique, actualités 3; Iiel, mempaos 4; Gymara, BECTHHK, TPYII-
articles, bord, culture, de bord, encre, faux, |MOBOM, NeKYpHBIH, KeTcKmii, «ckyc-
hebdo, Internet, le Monde, officiel, CTBOY, KAPTUHKA, KAPTHHKH, KPACOTHBIH,
télévision 2; 20 minutes, annonce, café, TIOIICHBIH, 110001, OYeHKa, nepedosoll,
cahier, canal plus, canard enchainé, nouma, pacckas, peBlo, peaaKiys, gho-

caracteére, confessions, dépéche, DNA, du |moepaghus, wxonvnuiii 2; OHegHux, THEB-
dimanche, du soir, écrire, entrée, équipe,  |HOli, 10M, qoporoii [28]

expression, feuille de chou, feuillet, matin,
média, métro, nouvel, page, papier toilette,
\pére, pli, polémique, public, réacteur,
savoir, scientifique, secret, sportif, té1é,
télégramme 1 [29]

B mpencraBneHHOM BBINIE MPUMEPE MPU COMOCTABICHUH TOJNKOBAHUN
JIeKceM, 00pa3yIoIuX IICEBI0IKBUBAICHTHYIO Mapy, 00HAPYKUBACTCS, UTO
JaHHBIC YaCcTUYHBIC 11D pacXomsarcst B 3HAUCHUH 2IAHYEB020 JiCYPHANLA MOO
B ITOHUMAaHUHU HOCHUTENCH PYCCKOro s3bIKa (MCTUHHBIA MEpeBOI Ha (paH-
Iy3CKu# OyIeT revue), B 3HAUCHUN mejie- WIH paouonpozpammovl B TIOHH-
MaHHUU HOCHUTENeH (paHIry3cKkoro si3eika (journal parlé, télévisé) n B 3Ha-
YeHUH Oe2yujeli cmpoku UL pa3MeIeHus peKJIaMbl Ha YIIHIIE WITH B TPAHC-
nopte (journal lumineux, électronique) — mMogOOHBIC 3HAYEHHUS OTCYTCTBYIOT
B PYCCKOM SI3BIKE, a TaKXKe IpU Tepefade 3HAUCHUS JIUYHO20 OHEBHUKA
(journal intime) HOCUTENN PyCCKOTO SI3BIKA HE MPUOETAIOT K BEIOOPY JEeKCce-
MBI JfcypHan. ACCOIMATUBHBIC 3HAYCHWSI, MPUBOIUMBIC TOCIE WCTHHHBIX
MEPeBOHBIX JKBUBAJICHTOB, IIOMOTAIOT YBHJETh, HACKOIHKO B CO3HAHUH
HOCHTEIICH pa3HbIX S3BIKOB (2 3HAYHUT, U B MPAKTHICCKOM YIMOTPEOICHHN)
9aCTOTHO TO WITH MHOE BOCIIPHSATHE CEMaHTHICCKOTO 3HAUCHUSL.

Tak, Hampumep, 1 QpaHIy30B journal acCOIUUPYETCs, B TEPBYIO
ouepenp, ¢ JTUYHBIM JTHEBHHKOM, SKCTHEBHBIM W3IaHWEM (Ta3eroi), WH-
(dopmarmeii, craThel, mpeccoit, Tenenepenadeii, CMU, merpo (rme gpan-
1y3bl Yalle BCEr0 U YMUTAIOT HOBOCTHBIE razeTsl) U T.1. [29]. g HocuTe-
JIeH PYCCKOTO SI3BIKA JIGKCEMa JicypHan B TIEPBYIO OYEpelb CBS3aHA C MO-
JI0¥, HOBU3HOM, KPacoTOH, CHOPTOM, KHHO, C YeM-TO HHOCTPaHHBIM U T.II.
[28], 4TO HATJSTHO JEMOHCTPUPYET OoJiee 3HAYNTENBHBIC PACXOKICHUS B
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CMBICIIaX, MHBIMHA CJIOBaMH, B OOBIICHHBIX 3HAYCHUSX, €M B TOIKOBAHMSIX.
LennocTs BKIIOYCHHS MOZOOHOTO poma MH(POpMAIHK B CIOBaph MEKb-
s3BIKOBEIX 13 3akimrodaercss B TOM, 9TO OHA IO3BOJSIET MPO(ECCHOHAIH-
HBIM TEepeBOAYMKAM, JTMHTBUCTAM M IICHXOJIOraM B3IJISHYTh Ha 3HAYECHUS
CIIOB TJIa3aMH HEMpO(ECCHOHANOB M PEIUINEHTOB IEPEBOTHOIO TEKCTa
(YCTHOTO MJIM TMCBMEHHOT0).

[TonBenem urtoru:

— (eHOMEH MEXBS3BIKOBOH IICEBIOIKBUBAICHTHOCTH HAa IIPHMEpe
(paHITy3CKOTrO M PYCCKOT'O SI3BIKOB MPAKTUIECKH HE HAXOIUT OTPAXKCHUS B
JIEKCUKOT pa(hUIeCKUX NCTOIHHUKAX;

— C Y4eTOM HEIOCTATOYHOCTH PACKPHITHS 3HAUCHUIA, OOHAPYKCHHOU B
XOZIe aHajM3a CYILECTBYIOUINX JABYA3BIYHBIX CIOBapeH, cilioBapHasl CTaThs
[13 momxua comep:kaTh HHPOPMAIIHIO U3 TOIKOBBIX CIOBApEi, UTO MTO3BO-
JIUT B MOJIHOM Mepe OCO3HATh KOHLENT, CYyLIECTBYIOLIMM B KapTHHE MUPa
HOCHUTEJIEH COOTBETCTBYIOLIETO 5I3bIKa, BOCCO3AaTh €ro (KOHLENT) IpH Ie-
peBOXE, BBISIBUB TE€ 3HAYCHHUS, KOTOPBIE BEAYT K BOSHUKHOBEHHUIO JIOKHBIX
ananoruii. [TonoOHEI cioBaph [13 MOXKeT MOCITYKUTh MIPUKIIATHON 3a7a4e
BEINTOJTHEHUS MPOQECCHOHAIBFHOTO MEPEBOAA;

— cloXHas uepapxusi ceMaHTHKHU [1D (0T MOMHOro pa3auuus CeMaHTH-
9eCKOro 3HaueHWs ogHmx map I[13 1o JacTHYHOro CONMKEHHS IPYTHX)
TpeOyeT BKIIOYCHHUS B BBOJHYIO YacTh CIIOBAPHOW CTaThU JIOMOTHHUTEIb-
HOU mH(popMaruu o Tune [1D B 3aBUCUMOCTH OT 00beMa CEMaHTHIECKOTO
3Ha4eHus (aOCOMOTHBIE, YACTHYHBIC, KOHTEKCTYaIbHEIC);

— oTpaxkeHue B cioBape [1D HapaBHE ¢ CHCTEMHBIM 3HaYEHHEM IICUXO-
JIMHTBUCTUYECKOTO 3HAYEHHSI JIEKCEM, BXOISAIIUX B IICEBIOIKBUBAJICHTHYIO
napy, IpeaCTaBIIeTCs IEPCHCKTUBHBIM U TPEOYET MabHEHIIIET0 TEOPETH-
YECKOT0 ¥ MPAKTHYECKOTO OCMBICIICHHSL.
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